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CUHTAKCHUYHI OCOBJINBOCTI
IIEPEKJIALLY XYT1OXHbOI JITEPATYPU
(HA MATEPIAJII POMAHA JI2KOHA ®AYJI3A
“KOJIEKLIIOHEP”)

Y ecmammi pozensdaromucs cunmakcuuui 0cooauBoCmi nepekaady xyooxnc-
HboI Aimepamypu na mamepiani nepexaady pomany Jxcona Payaza “Konexyi-
onep”, sukoHanoeo lannotw SH06CbKOH, Ma 00CAIONCYEMbCS BU3HAYEHHS CYM-
HOCMI BUKOPUCMAHHS CUHMAKCUMHUX MPaHchopmayiil y nepekaadi Xy0oucHvoi
aimepamypu. Bemanoeneno eapiamugnicms ma wacmommuicms @UKOPUCMAHHS
CUHMAKCUMHUX NepeKAadaubKux mpancgopmayiii, 00TpYHMOBAHO IXHE 8iCU-
BaHH5 NPU XYO0NCHbOMY NePeKAaoi.

Karouogi caosa: xyodocHiii nepekaad, CUHmMaKcu4Hi nepekaadaybki mpauc-
dopmauyii, ecmemuuHuil epekm, adeKeamuicms nepekaacy.

B cmamove paccmampuearomes CUHMaKcuveckue nepegooHeckiue mpanc-
(opmayuu Ha mamepuane nepesoda pomara [Axcona Paynza “Koanexkuyuonep”,
6bIN0NHEHH020 AHHOU SIHO6CKOU, U uccaedyemcs onpedeneHue CyWHOCMU UC-
NOAb308AHUS CUHMAKCUYECKUX MPAHCHOPMAUULL 8 nepegode Xy0oiucecmeeHHOl
Aumepamypel. YemaroeneHvl 6apuamueHoCmy U 4acMomHOCMb UCHOAb308AHUS
CUHMAKCUYECKUX NePesooHecKux mpancgopmayuii, 060CHOBAHO UX NpUMeHe-
Hue npu XxyoocecmeeHHOM nepesode.

Karouegvte caosa: xydoxcecmeenHblil nepecod, CUHMAKCUYeckue nepeoo-
ueckue mpancopmayuu, scmemuseckuil 3gheKm, adekeamHocms nepegooa.

The article deals with the analysis of syntactic transformations used in
translation of the novel “Collector” written by John Fowles (the translation
was done by Anna Yanovska). The necessity of syntactic transformations in
literary translation is proved. The variability and frequency of syntactic transfor-
mations usage in translation are examined.

Key words: literary translation, syntactic transformations, aesthetic effect
adequate translation.
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3-TIOMixX YMCJICHHUX Mpo0eM, sIKi BUBYAE CyJacHE MepeKIago3HaB-
CTBO, BaXXJIMBE MicCll€ 3aiiMa€ BUBYEHHS JIIHTBICTUUHUX aCTIEKTiB MiXKMOB-
HOI isSTTBHOCTI, 110 Ha3WBaIOTh “TiepeKiramoM” abo “IepeKiIagabKoo mi-
STBHICTIO” . Byab-sIK1i1 BUTIaIOK, KOJIM TEKCT, CTBOPSHUI OTHIEI0 MOBOIO,
BiII3epKaIIOEThCS 3ac00aMU iHIIIOI MOBU, B CydacCHiil HayKOBiii JiiTepa-
Typi Ha3MBAETHCS MEPEKIIAAOM, a ITiJ1 XYHOXKHIM IepeKaagoM PO3YyMIiEThCS
nepeksaa TBOPiB XyAOXHbOI JiTepaTtypu. [Ipu 1boMy TBOpPU XydOXXHBOI
JIiTepatypu “HpOTUCTABISIOTHCS BCIM iHIIMM MOBHMM TBOpaMm 3aBISIKU
TOMY, 11O JIJTISI BCiX HUX TOMIHAaHTHOIO € OJlHA 3 KOMYHIKAaTUBHUX (PYHKIIIlA,
a caMe XyIOXHbO-eCTeTUYHa Y rmoetnyHa” [2: 67].

MeTor IOCTIIXEeHHS € aHali3 Ta CUCTeMaTH3allis OCHOBHMX BU-
IiB CHHTAaKCUYHUX TTepeKIIamallbKUX TpaHchopMalliil, o 3acTocoBaHi
B mpoieci nmepexkinany pomany Jxona @aynza “Konekuionep”, Bu-
koHaHoro I. SIHoBchko0 (2015). JlocSITHEHHST MOCTABIIEHOT METH TIe-
penbadae po3B’si3aHHS TAaKOTO 3aBIAHHS, SIK BU3HAUCHHS CYTHOCTI BU-
KOPUCTAaHHSI CUMHTAKCUYHUX TpaHcopMaliil y nepekaani XyaoxKHbo1
JIiTepaTypu.

OcHOBHa MeTa OyIb-SIKOTO TBOPY IIHOTO THUITY TIOJISITAE Y JOCSTHEHHI
TIEBHOTO €CTETUYHOTO BIUIMBY, CTBOPEHHI BiIIIOBITHOTO XYIOXHBOTO 00-
pasy. Taka ecTeTM4YHA CIIPSIMOBAHICTh BiIpi3HSIE XyT0XHIO MOBY Bil IHILIMX
aKTiB MOBHOI KOMYHiKallii, iH(OOPMAaTUBHUII 3MIiCT SIKUX € TIEPBUHHUM,
caMocTiitHnM. TaknM YMHOM, OCHOBHE 3aBIaHHS XyI0XXHBOTO BUIY Iepe-
KJIaIaIlbKOI JisSTTbHOCTI TTOJISITAE B TIOPOIKEHHI MOBOIO TTepeKJIaay MOBHO-
TO TBOPY, 3IaTHOTO CITPABJISATH XyIO0XXHBO-ECTeTUYHWI BIUIMB Ha YWTayYa,
1110 BiAIOBiIA€ MparMaTuili BUXiIHOTO TEKCTY.

3 MeTO0 IOCSITHEHHSI ameKBaTHOTO TIepeKyIaay 3MIiCTy iHIIIOMOBHOTO
TEKCTY TIepeKianadi BOAIOTHCS 10 Pi3HOMAHITHUX MepeKIagallbKUX OTle-
palliii, OqHi€l0 3 HAOIbILI MOLIMPEHUX € BXXUBAHHS TpaHC(opMalliii, SKi
MOBHICTIO a00 YaCTKOBO 3MiHIOIOTH CTPYKTYpPY pedeHb opuriHamy. CUH-
TaKCU4Hi TpaHc(opMallii — 1ie OJWH 3 HalCYTTEBIIIMX TUITIB TpaHCHOP-
MalliiHMX MePEeTBOPIOBAHb MPU MepeKIai 3 OMHIET MOBU Ha iHIIY; 10 HUX
y TIepIITy Yepry BapTo BiTHECTH TTepeOyIOBY peueHHS (3MiHa f10TO CTPYKTY-
pH) Ta iHIII 3aMiHN — IK CMHTaKCUIHOTO, TaK i MOP(MOJIOTiYHOTO TTOPSIIKY
[4: 293]. Beuke 3HaYCHHS ITPU XyIOKHBOMY TTepEKIIali TAKOX MalOTh TaKi
ornepauii, K JoIaBaHHS 1 BUJITyYEHHS ONHOTO YU KiJIbKOX CJIiB, 1O B Mep-
111y Yepry 3aCTOCOBYIOTbCS 3a[Jisl JIIHIBOKYJIBTYPHOI afanTallii iHIIOMOB-
HOTO TEKCTY MOBOIO TIepeKIIary.
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HesBaxkaroun Ha Te, 110 MpOOIeMU TIepeKIagallbKIuX TpaHchopMaIliii
pO3MISmaloThes B poboTax Garathox mMoBo3HaBiiB (JI. C. bapxymapos,
€. B. Bpeyc, B. M. Komicapos, JI. K. Jlatues, 5. M. Peukep, A. B. ®e-
nmopos, O. [I. Ilseiimiep Ta iH.), TUTaHHS, OB’ sI3aHi 3 CUHTAKCUIYHUMU
TpaHChOPMAITiSIMU B XyIOXKHBOMY TIEpeKJIafli, He JOCHTIIKEHHI TTOBHICTIO
Ta TIPOIOBXYIOTh 3aTUIIATHACS AKTYaJIbHIAMH.

Y KOHTEKCTi HAIIOTO JOCIIIKEHHSI aBTOp CIIUPAETHCS Ha ITOJIOXKEH-
HS, SIKe TPaKTye TepeKa sk mpoiec. [Ipu mboMy TepMiH “TiepeTBOpeH-
Hs” (200 “TpaHchopMallisi”) BXXMBAETHCS TOMi, KOJIU MIeThCs Mpo TeBHi
BIIHOCMHM MiX IBOMa MOBHUMHK omvHuLUsMU [1: 6]. ODIHUM 3 TOJTOBHUX
dakTopiB, IO CIPUIMHSIOTH BUKOPHCTAHHS TIEPEKIAgallbKUX TpaHC-
dopMaliil npu nepexkiani 3 aHMNIACHLKOT MOBM Ha YKPAiHCBKY, € Te€, 1110
LIi MOBM BiTHOCSITBCSI IO ABOX PIi3HUX 3a CBOEI CTPYKTYPOIO THUIIIB MOB:
aHAJIITUYHOI i CMHTeTUYHOI. CaMe PO30iKHOCTI y CHHTAaKCUYHii CTPYKTYPi
AHTJICHKOI Ta YKPAiHCHhKOI MOB CIIPUYMHSIIOTh BUKOPUCTAHHS CUHTaK-
CMYHUX TpaHcdopmalliii mpu mepekiani. Came KOpeKTHE BUKOPHUCTAHHS
CMHTaKCUYHUX TpaHC(hOpMAaIiil Impy TepeKIaai TiCHO MOB’sI3aHO 3 TIPO-
0J1eMOI0 SIKOCTI TIepeKJIay.

B oMy mociimkeHHs Mif CAHTAaKCMYHUMM TpaHc(opMalisiMU po3y-
MI€TbCS 3aMiHa OAHOTO TUITY CMHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIil Ha iHIuuii. Bimo-
MO, 110 YCi BUAM CMHTAKCUYHMX TpaHcdopMallili mpu nepexkiaai MoxHa
MMOIUTUTY Ha YOTHPHU THUIIHM, a caMe: HyJIbOBY TpaHC(hOpMallito, mepecTa-
HOBKY, 3aMiHYy i TpaHcpopMallil CHHTAKCUIHUX KOHCTPYKILii [3: 254].

Hamu Oyno po3rmisiHyTo TlepeKiiamaibKi TpaHcopmaliii, 1o 0yimm 3a-
cTocoBaHi Tipu nepekiani pomany JIxxona Maynza “Komekmionep” (John
Fowles “The Collector”) [6]), BukoHaHoMy [aHHOI0 SIHOBCBKOIO [5].

HymboBa Tpanchopmanis (CMHTaKCUIHE YIIOMIOHEHHS, TOCiBHUIA TIe-
peKIIam) — 1Ie CIIocio ImepeKamy, Ipy IKOMY CHHTaKCUIHA CTPYKTYpa OpH-
riHaJy TIepeTBOPIOETHCS B aHAJIOTIUHY CTPYKTYpy MOBH Tiepekiamy. Taka
TpaHchOpMaIlist BAKOPUCTOBYEThCS y BUTIAIKaX, KOJIM i B MOBi OpHTiHAIY, i
B MOBI TTepeKJIaay iCHYIOTb napajedbHi CMHTaKCUYHI CTpYKTypHu. CUHTaK-
CUYHE YNOAiOHEHHST MOXe MPU3BOAUTHU 0 IMOBHOI BiAMIOBIZHOCTI KiJIbKOX
MOBHMX OJMHULb Ta MOPSIAKY IX pO3TalllyBaHHSI B OpUTiHAJI Ta MepeKiaii,
Hanpukian: “In six weeks”, — I said. — “Yepe3 wicmv mudicrie”, — 8ionoesie
5. OnHAaK, K IPaBUJIO, 3aCTOCYBAaHHS HYJILOBOI TpaHCc(HOpMallii CYyIIpoBO-
JKYETBHCS IESIKMMU 3MiHAMU CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB, SIKi XapaKTepHi
st MoBUY opuriHaiy. [Ipu nepekinani 3 aHIJiChbKOI MOBY Ha YKPATHCHKY,

69



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Ywuncexoeo. 2018. Ne 26

HanpUKaa, MOXYTh BUy4aTUCSI apTUKIIi, TOTTIOMIXHI JIi€EC/IOBa, Ta IesKi
iHILIi CTy>kK0O0BIi €JIEeMEHTH, a TAKOX MOXYTh 3MiHIOBATUCH AesiKi MOpdo10-
riyHi opmu i nekenuni onnuuui. Hanpuknan: “/ said, — “the hands will
do!”. — “4 mosus: — Pyx docmamueo”. Tlpn mepeKiiafi 1TaHOTO PEUCHHS
OyJ10 BIUTy4eHO apTUKIIb (the), 3pobiaeHo Momysiito (hpa3oBoOro miecioBa
will do, agxXe 1OTO MOJIICEMAaHTUYHICTD Y MepeKIaai YKpaiHChKOI0 MOBOIO
(nidiiide, docums, docmamubo) TOTPEOYE BXKMBAHHS PO3IIMPEHOTO 3HA-
YeHHS CJIOBOCTIOIYYEHHS i TTepeKJiajay aiopaB came CIOBO “docmamibo”,
OCKIiJIBKM JIJIS1 YKPATHChKOT MOBH TaKe B3XKMBAHHSI € OLIbII XapaKTEPHUM.

IlepecTanoBka, ik BUJ IepekJiagalbkoi TpaHcdopmallii — 1ie 3amiHa
po3TallyBaHHSI MOBHUX OIMMHMUIIH Y TEKCTi TIEPEKIIaay B TIOPiBHIHHI 3 TEK-
cToMm opuriHaiy. [lepectaHoBLI MiAgaIOThCS, 3a3BUYaii, CJIOBA, CJIOBOCIIO-
JIy4eHHS, YaCTUHM CKJIATHOTO PEUYCHHS, a TAKOX CaMOCTIiifHI pe4eHHS B
TEKCTi.

Haii6inp1 nommpeHMM BUTIAAKOM TIPU aHaTi31 TEKCTY MepeKJiany € 3a-
MiHa TIOPSIIKY CJIiB i CJTIOBOCITOJIyUEHb y CTPYKTYpi PeUeHHS: “...it was my
mother that drove him to drink”. — “...00 nuaymea iioeo doéeaa mos mamu”.
Crin cka3zaTu, 10 TaKy eM(aTUIHy CHHTaKCUYHY CTPYKTYPY aHTJIiiCHKOTO
pedyeHHs MOXKHA Oy/10 0 TIepeKIacTu SIK “...came mos mamu 0o8eaa io2o 00
nusymea” , o 30eperyio 6 emdasy TeKCTy opuTiHaiy. Ajie pillieHHsS BUOOPY
BapiaHTy MepekJiaay LUiJTKOM 3aJIeXKUTh Bil 0COOMCTOCTI Nepekiaaaya.

3aMiHa — HaMOLTBII TTOIIMPEHUI B TIePEKIamabKoi TpaHchopma-
wii. ¥ mpoueci nepexkiany 3aMiHi MOXYTb TigaaBaTucs (GopMu CIiB, yac-
TUHU MOBU, YJICHM PEYEHHsI, TUIM CUHTAKCUYHOTO 3B’s13Ky. Kpim TorO,
3aMiHi MOXYTb HifiaBaTUCS HE JIMILIE OKPEMi OOMHMUIIL, a i L[iJli KOHCTPYK-
uii. Hanpukiman, “She and her younger sister used to go in and out a lot...” —
“Bonu 3 M0a00uioro cecmporo bazamo eyasau...”. Y TaHOMY pedeHHi CITO-
CTepiraeMo 3aMiHy 3aiiMeHHUKIB She and her 3aiiMeHHUKOM Bonu, 1110 €
BUMpPaBIaHWM Ta CUHTAKCUYHO MPaBUJIbHUM, OCKIJbKM LIJIKOM BiJIOBi-
Jla€ BJlaCHE YKpaiHCbKiii MOBi. B ykpaiHCbKill Ta aHMIIHACBKilE MOBax ic-
HYI0Tb (DOPMU OTHUHMU i MHOXWHHU, 1, SIK TIPaBUJIO, IMEHHUKU Y epeKIaai
BXUBAIOThCS B TOMY CAMOMY UYMCJIi, 1110 i B OpUTiHAJIi, 32 BUHSITKOM BU-
ManKiB, Koy (popMi OTHWHU B aHTJIMCHKIii MOBI BimmoBigae hoopMa MHO-
JKMHU B YKPAiHCBKIil, i HaBITaKW, HaIpuKiIan: “..I knew it was just a dream
and it always would have been if it hadn’t been for the money” — “...po3ymiro,
wo mo byaa npocmo mpis — i 3a8xcou 6yaa 6, axou He epowi”. 1lle omHMM
TMOCUTH TTOIIMPEHUM BUIOM 3aMiHM € 3aMiHa YaCTUH MOBU. TparuIsTIOThCST
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3aMiHU IPUKMETHUKIB Ii€CIOBAMU MpPU MepeKIIaai 3 aHTJIiliCbKOI MOBU Ha
VKpaiHCHKY, HATIpUKIIAL: “...the other men all green round the gills” — “... yci
peuima 40108iKie npocmo 3eseninu 8id 3a3dpouiie”. HaitGinbIm xapakrep-
HOIO 3aMiHOIO TIpU TIepeKIai 3 aHIIiIMChKOI MOBY Ha YKPATHCHKY € 3aMiHa
iMEHHUKa JIECTIOBOM, HaMpuKan: “..the joke being it was only a cheque for
ten pounds” — “...a Jcapm noageag y momy, wo Uomy Maiu eudamu auuie
decamb ¢hynmis”. TaKoX 4acTO 3yCTPIYAETHCS i TAKMI BUI 3aMiHU YaCTUH
MOBH, SIK IPOHOMiHaTi3alisi, TOOTO 3aMiHa iIMEHHUKA 3aliMEHHUKOM.

Ille onHMM 3 BUIiB MOLIMPEHUX MPU MEepeKsIaai JaHOro TBOPY TpaHC-
¢dopmalliii € 3amMiHa aHIJIIKCHKOI MACMBHOI KOHCTPYKIIiI HA YKpaiHCHKY
aKTUBHY. Y TaKOMY BUMNAJKYy aHTIJIilICbKOMY MiAMETY BilMOBiga€ 10AATOK B
yKpaiHCbKOMY pedeHHi. Popma ITaCMBHOTO CTaHy aHTJIiMICHKOTO Mi€CTIOBa
3aMiHIOETHCS (POPMOIO aKTUBHOTO CTaHY YKPaiHCHKOTO, HAaImpuKiam: “My
father was killed driving” — “Miii bameko 3aeunys 3a kepmom”.

IIpu posrasimi ocobaMBOCTe mepekiamny pi3HOMAHITHMX KOMYHiKa-
TUBHUX TUITIB PeYeHb, OCOOJIMBOCTE BiITBOPEHHS IIPOCTUX Ta CKIAIHUX
pedeHb B ITepeKJIai TpaHchopMalliiiHi orepallii CMHTaKCUCy OyJ10 BUIiIe-
HO B OKpeMy Ipymy (3aMiHa IIPOCTOrO peYeHHS CKIaIHNUM, 3aMiHa CKJIaI-
HOTO pEUYeHHs IPOCTUM, O00’€THAHHS PEYeHb Ta WICHYBAaHHS PEYCHB).
PosrnstHemo 1i onepatiii getajibHilie.

3aMiHa MPOCTOro pedeHHS CKJIATHHM 3a3BMYaAll CIIPUYMHIOETHCS (haK-
TOpaMM CTPYKTYPHUX PO30iKHOCTEH MiX peUeHHSIMM MOBM IIepeKiIamy
i opurinany. Tak, mpu Tepekiani 3 aHIIIMCbKOI MOBU Ha YKPATHCHKY LisI
TpaHchopMallist 4acTo € HEOOXiTHOO IS Tepenadi aHTTiMChKUX TPeIn-
KaTMBHUX a00 HaMiBIIpeIMKATUBHUX KOHCTPYKLil 3 6e30c000BUMU (OP-
MaMHU Ji€C/IOBA, SIKi HE MalOTh MPSIMUX BiAMOBIIHUKIB B YKpaiHCHKiil MOBI,
Hanpukian: “She wasn’t to know F stood for Frederick” — “Bona xc ne 3nana,
wo “©” — ye Opedepux”.

I1Tpu nepeknaai TpaHcdopmallisi CKJIAJHOTO peYyeHHsl B MPOCTe 3yMOB-
JIeHa 31e0iTbIIIOr0 HOPMATUBHO-CTIIICTUIHUMU TIPUYMHAMU. 30KpeMa,
BXXMBAHHS CKJIQAHOIMIAPSIAHUX PeUYeHb OiIblll MpUTaMaHHE YKPATHCBHKIil
MOBIi, HiXX aHIJTHCHKiil. AJle B IIbOMY BHUITaAKy Ma€ Miclie “3ropTaHHS”
MiAPSIAHUX PEeYeHb y AIENPUKMETHUKOBI, MIEMPUCIiIBHUKOBI 3BOPOTH,
a TaKOX y BimiecimiBHI iMEHHUKM 3 MpUIIMEeHHUKaMU, IK-0T: “Then she
came out and instead of going up the hill like she usually did she went along
another street” — “Butiwioswiu 36i0mu, 3amicms moeo wob nimu, K 3a68icou,
820pY, hiwaa iHuWow eyauyer”.
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OcobmBUM BUAOM TpaHC(hOPMAIIill € WieHyBaHHS PeYeHHS — ITOMIiT
OIHOTIO CKJIQJHOTO peueHHs Ha nBa abo Oinblie nmpoctux. Ilim yac gaHoi
TpaHchopMaIlii CHHTaKCMYHA CTPYKTYpa PeUYeHHSI B OPUTiHAI TIEPETBO-
PIOETHCS Ha IEKiTbKAa CAMOCTIMHMX MPEeINKATUBHUX CTPYKTYP MOBH IIepe-
knany. [Ipukiaagom Takoi TpaHchopMallii MOXe CyryBaTW HACTYITHE pe-
yeHHS: “But Mabel went at her behind the scenes, I heard her doing it one day,
and anyway I said it was my money and my conscience, she was welcome to all
she wanted and none if she didn’t, and there was nothing about accepting gifts
in Nonconformism” — “Ane Meiibn koupioenuiiino eniunysa Ha Hei: 00H020
OHs 51 4Y8, K 6OHA 3 Heto po3moeasie. | 6 KoxcHomy pasi, s ckazas, wio ye moi
epowii i Miil manat, moxc Koau iit ye nodobaecmocs — xaii bepe cKinbku xoue, a
Koau He nodobaemocst — Xxail He bepe, ma il y3aeani, 8 HOHKOHQOPMIZMI HIU020
Hemae npomu nodapyHKiB”.

TpancdhopmMmariiero, IO Ma€e Miclie Y MepeKIIaii XyIOXKHBOTO TBOPY,
SIKMI aHali3yeEThCsI, Ta Ma€ 3BOPOTHIN XapakKTep BiIIHOCHO ITOMNEpeIHbOT
TpaHchopMallii, € 00’€IHAHASA pedeHb. Y ITbOMY BUITAIKy CTPYKTypa pe-
YEHHS OPUTIHATY 3MIiHIOETHCS IIUISIXOM ITOETHAHHS ABOX IPOCTUX PEUYCHD
B OmHe, Hampukianm: “Get out of the way. I’'m going to leave” — “Bidiiidu 3
dopoeu, s 1idy 36iocu”.

AHaJIi3 CMHTaKCUYHUX TpaHCc(opMalliii Ha MpUKJiaAi mepekiany poMa-
Hy /xxona ®Paymn3a “Konexmionep” (John Fowles “The Collector”), Bu-
KoHaHoTo [aHHO0 SHOBCHKOIO, JA€ MiACTaBU CTBEPIAXKYBATH, 1110 B TEKCTI
TepeKyIaay HaluacTillle 3ycTpidaloThesl TaKi BUAM CMHTAaKCUYHMX TPaHC-
dopmMalliii, 1K 3aMiHM YaCTMH MOBHU, 3aMiHa TUITYy IIPUCYIKa, 3aMiHa YMC-
JIa, 3aMiHa CTBEPIKYBaJIbHOI (DOPMU 3aTlepeuHol0, 3aMiHa 4acoBO1 (hOpMU
1 3aMiHa THITY CMHTaKCHMYHOTO 3B’ s13KY. [lepecTaHOBKM CJIiB y TEKCTi Iiepe-
KJIamy, B TIEPIILy Yepry, 3yMOBJICHI CHHTAKCMYHUMM OCOOTMBOCTSIMUA MOBU
nepexiany. [1pu mepexmani Xxymoxxaboro poMany [xxona Maynza “Komek-
mioHep” HalyacTilIe mepeKiagadeM 3aCTOCOBAHO SIBUIIE HYJIBOBOI TPAHC-
dopmartii.

OTxe, CHUHTAKCUYHi TpaHcdopMalii crpssMOBaHI HacamIiepeln Ha
OINTUMAJILHUI CTIOCiO Mepenaydi moyaTkoBoi iH(popMallii y JOIMyCTUMUX IS
TepeKyIagalbkoi MOBU M KyJabTypHOI Tpamuiii ¢popmax. [Ipu mpomy ciin
BIAMITUTH, 1110 PO3IJISIHYTI CMUHTAKCUYHI TpaHchopMallii, SIK IpaBujio, 10-
TIOBHIOIOTH OHA OIHY, YACTKOBO KOMITCHCYIOUM TaKUM YMHOM HEMHMHYYi
BTpaTH iH(dopMmallii, TToB’g3aHi 3 TepedyI0BOI0 TOYATKOBOTO TEKCTY.
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H. H. 3umomps

CKA3KA KAK A3bIKOBAA MOJEJb
HAIIMOHAJIbBHOM KYJIBTYPbI

Beasmuwarnosniii nani npogp. T. M. Kopoavoeiii
i3 nouymmsimu 604HOCIMI 3a CNOHYKY HaAnucamu
ueil 8i02yK npo yKpaincoKy HapoOHy Ka3Ky

6 HimeybKoMoeHill inmepnpemauii. Aemop

Y emammi npoananizosani ocobnusocmi 6iomeopenHs mekcmy Kpisb npu-
3MY HIMEUbKOMOBHOT anmonoeii “Ykpaincovki HapooHi kasku”.

Karouogi caosa: ykpaincvka HapooHa Kaszka, MOGHA M0OeNb, nepekaad, Ha-
YiOHANbHA KYAbMYPa.

B cmamve npoananusuposansl ocobenHocmu nepegoda mekcma cKe03b
npusMy HeMeyKoa3bIMHoU anmonoeuu “Yipaunckue Hapoouvle ckasku”.

Karouosi caosa: ykpaincoka HapoOna Kaska, MO8Ha MoOenb, hepekaao, Ha-
YIOHANbHA KyAbmypa.

This article deals with studying of the features of the text reproduction
through the prism of the German-speaking anthology” Ukrainian Folk Tales”.

Key words: Ukrainian Folk Tale, language pattern, translation, national
culture.

Cpeay MHOTIOYMCIIEHHBIX ITyOJIMKAaluii, KOTOPbIe OMNpPEC/IUIN B Te-
YeHUe MOCJIeAHUX AecsAaTUaeTuii XX BeKa BO3POCLINIA YPOBEHb Pa3BUTHS
COBpeMEeHHOI (hONBKIOPUCTUKM B [epMaHuu, 3aciayXuBaeT BHUMAaHUsI
MeXIyHaponHasi cepusi MUPOBOM cKa3ku. OMHOTOMHMKHA HEMEIKUX,
apabCKUX, TYpELKHX, BEHIePCKUX, YELICKUX, PYCCKUX, OCJIOPYCCKUX U
YKPaMHCKUX HAPOJHBIX CKA30K — SIPKOE TOMY JI0Ka3aTeiabcTBO. OMHUM
M3 aKTUBHBIX MHULIMATOPOB CO3AaHUsI cepur ObL1 Ipodeccop Bonbdranr
I raiiauTtin (1905—1967), M3BeCTHBI HEMELKUI SI3bIKOBEI. AHTOJIOTH-
el ykpanHckoit HapomHoii cka3km “Ukrainische Volksmérchen” 6buta B
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